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Teksts = ieprieks¢ja redakcija/ previous version

Teksts = jauna redakcija/ new version

Viss kas $ajos noteikumos nav
neparprotami atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by
these terms is prohibited.

1. Klases raksturojums

Description of Class

1.1. Bagija tipa sporta automobili ar
aizmugurgjo ritenu  piedzinu  un
atmosfeérisko motoru ar darba tilpumu
lidz 600 cm®.

1.2. Klaseé atlauts startét jaunieSiem
vecuma no 10 lidz 14 gadiem.

1.3.  Automobila maksimali pielaujamie
izmeri:

— Platums 1700 mm;
— Garums 2700 mm.

1.4.  Izmantojami arT automobili, kuriem
ir vai vairak nav spéka esosa FIA
homologacija.

1.5.  Katram sporta automobilim Latvijas
Automobilu federacija izsniedz sporta
automobila tehnisko pasi, pamatojoties
uz automobila registracijas un drosibas
karkasa dokumentiem. Atlauts
piedalities sacensibas art ar citu ASN
izsniegtu Tehnisko pasi un droSibas
karkasa sertifikatu.

1.6. Automobila minimalajam svaram
kopa ar braucéju drosibas ekip&jumu
jabut ne mazakam par 388 390Kkg.

1.1. Buggy type sports vehicles with
rear wheel drive and a naturally
aspirated engine with capacity up to
600cc

1.2.  Class for drivers between 10 and 14
years of age

1.3.  Maximum dimensions of the
vehicle:

— Width: 1700 mm;
— Length: 2700 mm;

1.4. It is allowed to use vehicles with
FIA homologation or vehicles where the
homologation has expired

1.5.  Each race car will have a Latvian
Automobile Federation issued racing
technical passport, based on the
provided chassis/roll cage certification.
It is allowed to compete with a racing
technical passport issued by another
ASN

1.6.  Vehicle minimum weight
(including driver and all safety
equipment) must be no less than 386
390kg

2.

Terminu un definiciju skaidrojums Explanation of terms and
definitions
2.1. FIA- Starptautiska automobilu |2.1. FIA - International Automobile
federacija. Federation
2.2. LAF- Latvijas automobilu | 2.2. LAF - Latvian Automobile
federacija. Federation

2.3. ASN- citas valsts nacionala
autosporta federacija

2.4. Sporta automobilis- atbilstosi
noteiktas klases Tehniskajiem
noteikumiem speciali uzbuvéts vai
parbiivéts automobilis, kur§ paredzets
izmantoSanai autosporta slégtas trases.

2.5. Sporta automobila tehniska pase-
LAF vai cita ASN izsniegts dokuments

2.3.  ASN - national federation of
another country

2.4. Racing vehicle - specially built or
modified vehicle, built for use in closed
circuits in accordance with the technical
regulations of a specific motorsports
discipline

2.5. Racing technical passport - LAF
or other ASN issued document for a
racing vehicle with a roll cage




sporta automobilim ar iebtivétu drosibas
karkasu.

2.6. Drosibas karkass- metala caurulu
konstrukcija automobila salona vaditaja
papildus drosibai, atbilst LAF vai FIA
tehnisko noteikumu prasibam.

2.7. Drosibas karkasa informativa
plaksnite- metala plaksnite ar drosibas
karkasa individualo numuru.

2.8. NAV IEROBEZOTS - attieciga
dala vai detala drikst tikt jebkadi
parveidota vai nomainita pret citu,
pilniga briviba ar1 attieciba pret
attiecigas vai attiecigo detalu materialu,
formu un skaitu. Iesp&jama arT §1s detalas
demontaza, ja tas nav pretruna ar
drosibas nodro§inasanas noteikumiem.

2.9. SERIJVEIDA - dala vai detala
tada veida, kada ta iebavéta rapnica —
izgatavotaja, vai analogas, citu razotaju,
bez jebkadas mehaniskas, kimiskas,
termiskaas vai cita veida apstrades.

2.10. UgunsdroS§s  materials-  griti
uzliesmo vai gruzd tikai atklatas liesmas
avota iedarbiba.

2.11. Nedegoss materials- neuzliesmo un
negruzd atklatas liesmas avota iedarbiba.

2.6.  Roll cage - metal tube construction
on the interior of a vehicle, built in
accordance with LAF or FIA technical
regulations

2.7. Roll cage information plate -
metal plate with the roll cage individual
number

2.8. FREE - the respective part can be
modified in any way or exchanged with
another part. It is allowed to use
alternative  materials, shapes and
number of parts. It is allowed to remove
this part if it does not contradict any
safety regulations

2.9. SERIAL - the part must remain
how it was installed by the
manufacturer. Analogue part from
another manufacturer is allowed, but it
must not be modified mechanically,
chemically, by heat treatment or any
other way

2.10. Fire resistant material - material
that can not be set on fire by an open
flame, but might smolder

2.11. Fireproof material - material that
can not be set on fire and does not
smolder when affected by an open flame

3. Drosibas prasibas

Security requirements

3.1. Drosibas karkass un Sasija

Roll cage and Chassis

3.1.1. Drosibas karkasam jasastav no

diviem  caurulu  lokiem, divam
aizmuguréjam atbalsta caurulém un
diagonales.

3.1.2. Drosibas karkasam jaatbilst FIA
Sporta Kodeksa J pielikuma sekojoSiem
punktiem: 253.8.1., 8.2., 8.3, ka arT jabiit
integrétam Sasija.

3.1.3. Priek§§jam un  aizmugurjam
drosibas karkasa lokiem jasastav no
viengabala apalcaurulem.

3.1.4. Diagonalei jaatbilst FIA Sporta
Kodeksa J pielikuma rasgjumam 253-4,
5vai 6.

3.1.5. Drosibas karkass drikst bt
izgatavots tikai no t€rauda bezSuvju
caurulém 40 mm diametra un sienas
biezumu 2 mm.

3.1.1. Roll cage must have two loops of
tubes, with two rear support tube and
diagonal tubes

3.1.2. Theroll cage must be in accordance
with FIA Sporting Code Appendix J
articles 253.8.1., 253.8.2., and 253.8.3.,
and is has to be integrated in the chassis

3.1.3. Front and rear roll cage hoops must
be made from single round tubes

3.1.4. The diagonal tube must be in
accordance with FIA Sporting Code
Appendix J drawing 253-4, 253-5, or
253-6

3.1.5. Roll cage can be built only from
seamless steel tubes with a 40mm
diameter and 2mm wall thickness

3.1.6. The chassis can only be built from
seamless steel tubes with a 30mm
diameter and 2mm wall thickness




3.1.6. Sasija drikst biit izgatavota tikai no
terauda bezSuvju caurulém 30 mm
diametra un sienas biezumu 2 mm.

3.1.7. Sasijas aizmugurgjo dalu, (no
galvena loka uz aizmuguri) drikst buvet
no bezsuvju caurules 30x1,5 mm.

3.1.8. Obligati jabut uzstaditam motora
aizsarglokam. ST loka aizmuguréjai dalai
ir pilnigi janosedz motors, ieskaitot
izpiit€ju un ta izeju, skatoties vertikali no
augsas. Aizsarglokam jabiit
sastiprinatam ta centrd. Tas var biit
savienots ar transporta lidzekla apaksu
vai ar ta galveno drosibas karkasa loku.
Izmantoto caurulu minimalajam sienu
biezumam jabit 1,5 mm un diametram
20mm.

3.1.9. Sasijas  konstrukcijai  jaatbilst
att€lam zemak, turklat tas forma ir briva.

3.1.7. The rear part of the chassis (behind
the main hoop) can be built from
seamless tubes of size 30x1.5mm

3.1.8. It must be possible to fit a
protective hoop for the engine. The rear
part of this hoop must completely cover
the engine, including the exhaust and its
exit port, when looking from above. The
protective hoop must be fixed together
at its center. It can be connected to the
bottom part of the vehicle or to the main
hoop of the roll cage. The tubes used for
this hoop must be at least 1.5mm thick
and 20mm in diameter

3.1.9. The chassis construction must be in
accordance with the drawing below, but
its shape is free

Desenho 1

3.1.10. Pastiprinajumi starp punktiem B-F
vai C-E- ir obligati.

3.1.11. Starp punktiem A-E, B-D vai G-H ir
ieteicami.

3.1.12. So pastiprinajumu izveidei
jaizmanto bezsuvju caurule 30 x 2 mm.

3.1.13. Drosibas karkasa augs$gjas caurules
vélams aprikot ar miksta materiala
ugunsdro$am uzlikam. Stiprindjumam
jabut nekustigam, vienmér nodroSinot
uzliku  atraSanos  braucgja  galvas
virziena. leteicams izmantot FIA
homologeétas uzlikas.

3.1.14. Obligati uz drosibas karkasa
galvena aizsargloka jabiit piemetinatai
drosibas karkasa informativajai
plaksnitei.  Plaksnites  izvietojums
veélams automobila kreisaja puse, labi
parredzama vieta no automobila arpuses
vai braucgja sédvietas.

3.1.15. Drosibas karkasam jabit
konstruétam un izgatavotam ta, lai
pareizi uzstadits tas biitiski samazinatu
virsbiives deformaciju, tadgjadi
samazinot  braucgja savaino$anas

3.1.10. 1t is mandatory to have
strengthening in place between points
B-F or points C-E

3.1.11. Strengthening between points A-E,
B-D, or G-H are recommended

3.1.12. Tubing for this strengthening must
be seamless and of size 30 x 2 mm

3.1.13. It is recommended to fit soft
material fireproof padding on the top
tubes of the roll cage. These must be
mounted so they do not move and the
padding is always towards the driver. It
is recommended to use FIA
homologated padding

3.1.14. The main hoop of the roll cage must
have a welded roll cage information
plate. It is recommended to have the
plate on the left side of the vehicle, in an
area that is easily visible from the
outside or from the driver’s seat

3.1.15. Roll cage must be built in a way to
significantly ~ reduce  the  body
deformation, therefore decreasing the
chance of the driver being injured.
Overall, the roll cage must not




iespgju. Kopuma drosibas karkass
nedrikst  butiski  traucét  braucgja
iekapSanu automobili, vai izkliSanu no
ta.

3.1.16. Drosibas karkasa caurules nedrikst

kalpot jebkadu Skidrumu
transportésanai.

3.1.17. Aizliegts nostiprinat pie
aizsargkarkasa jebkadas automobila

sastavdalas vai papildaprikojumu, ja tas
saistits ar caurumu urbSanu karkasa
caurul@s.

3.1.18. Sajos Noteikumos nepieminétajiem
karkasa mezgliem izraisot
konfliktsituaciju, ta tiks izSkirta nemot
par pamatu FIA Sporta Kodeksu.

significantly interfere with the driver
getting into or out of the vehicle

3.1.16. Roll cage tubes must not be used
for moving of any liquids

3.1.17. It is forbidden to mount anything to
the roll cage tubes if it involves drilling
holes into the tubes

3.1.18. If any issues arise with roll cage
related issues not described in these
regulations, they will be resolved by
referring to the FIA Sporting Code

3.2. Sedeklis

Seat

3.2.1. Automobili  jabiit  uzstaditam
kausveida sporta tipa
("Sparco","Recaro" u.tml.) braucgja
sedeklim ar FIA 8855-1999, 8862-2009
vai 8855-2021 standarta homologaciju.
Sédekla lietoSanas terminS var bt
beidzies, bet ne vairak ka 5 gadi no
razotaja noteikta lietoSanas termina.

3.2.2. Sédeklim jabut nostiprinatam 4
punktos, izmantojot vismaz 8mm
skruves.

3.2.3. Stiprinajumiem jabiit piemetinatiem
vai pieskriivétiem pie ramja virs gridas.
Stiprinajums nedrikst but pie gridas
metala. Minimalais materiala biezums
krésla stiprinajumiem- térauds ir 3mm.

3.2.4. Tiek rekomendéts izmantot FIA
prasibam atbilstoSus sédekla
stiprinajumus.

3.2.5. Sédeklim obligati jabiit apgadatam
ar galvas atbalstu ta, lai nebitu
iesp&jama vaditaja galvas iekliSana starp
galvas atbalstu un droSibas karkasu.
Atstarpei starp galvas balstu un prieksejo
drosibas loku jabiit vismaz 400mm.

3.2.1. The car must have a bucket type
racing seat (Sparco, Recaro, etc.)
installed for the driver, with FIA 8855-
1999, 8862-2009, or 8855-2021
homologation. It is allowed to use seats
that have expired, but by no more than 5
years from the expiry date

3.2.2. The seat must be mounted to the
seat support in at least four (4) points,
using at least 8mm bolts

3.2.3. Seat mounts must be welded or
bolted to the chassis above the floor.
Mounting can not be to the floor metal.
Minimum material thickness for seat
mounts - 3mm steel

3.2.4. 1t is recommended to use seat
mounts in accordance with FIA
requirements

3.2.5. The seat must have a head support
that makes it impossible for the driver's
head to get between the head support
and roll cage. The distance between the
head restraint and the front roll cage
hoops shall be at least 400 mm.

3.3.  Drosibas jostas

Harnesses

3.3.1. Automobili jauzstada homologétas
sporta tipa drosibas jostas, ar speka esosu
FIA 8853-98, 8854-98 vai 8853-2016
standarta homologaciju, kuras sastav no
vismaz vienas jostas pari klepim un
divam plecu jostam ar kopé&ju centralo

3.3.1. The car must have homologated
sports harnesses, with valid FIA
8853/98; 8854/98 or 8853-2016
homologation, consisting of at least one
lap belt and two shoulder belts with a
single central switch, with six mounting




sledzi, ar sesiem stiprinajuma punktiem

pie automobila virsbives (sk. FIA Sporta

Kodeksa "J" Pielikuma 253.6 nodalu).

Minimalais jostas platums - 50 mm.

3.3.2. Katrai  plecu siksnai  jabat
atseviskam stiprinajumam pie
automobila virsbaves.

3.3.3. Virziena uz leju plecu jostam jabat
veérstam uz aizmuguri un uzstaditam ta,
lai ar horizontali, kas vilkta no atzveltnes
augsmalas, tas neveidotu par 45° lielaku
lenki, lai gan $7 lenka ieteicams lielums
neparsniedz 10°. Maksimalie lenki pret
sedekla vidusliniju ir 20°, savirziti vai
iZVersti.

3.3.4. Kilépja un kajstarpes jostas nedrikst
novietoties pari sedekla malam, jo tam
jaiet cauri sedeklim, lai aptvertu un
noturétu péc iespgjas lielaku iegurna
virsmu. Klépja jostam stingri japiegul
ieliekuma starp iegurni un augsstilbu.
Tas nekada gadijuma nedrikst likt pari
vederam.

3.3.5. Plecu jostas drikst stiprinat ari pie
drosibas ramja vai pastiprinajuma stiena
ar cilpas palidzibu vai atbalstit uz
pastiprinajuma skérsa, kas piemetinats
karkasa atsaitem. Sada gadijuma
pastiprinajuma  Skérsa izmantosanai
jaievero sadi nosacijumi:
3.3.5.1. Pastiprinajuma skersim

jabut izgatavotam no oglekla térauda
caurules  saskana ar razotdja
specifikaciju;

3352 St pastiprinajuma
augstumam jabat tadam, lai plecu
jostas virziena uz aizmuguri batu
verstas lejup 10° Iidz 45° lenkt pret
horizontali, kas vilkta no atzveltnes
apmales; ieteicamais lenkis ir 10°;

3.3.5.3. Jostas drikst piestiprinat
cilpas veida vai ar skravem, bet
skrivju gadijuma katra stiprinajuma
punkta japiemetina starplika.
Starplikas jaievieto pastiprinajuma
caurulg, un jostas japieskrive tam,
izmantojot M12 8.8 vai 7/16 UNF
specifikacijas skraves;

3.3.6. Katrai stiprinajuma vietai jaiztur
1470 daN slodze, kajstarpes jostam - 720
daN slodze. Ja divas jostas ir

points to the chassis (see FIA Sporting

Code Appendix J article 253.6).

Minimum belt width - 50 mm

3.3.2. Each shoulder belt should have a
separate mounting point to the chassis;
it is forbidden to mount both belts with

a single bolt

3.3.3. Shoulder belts must not have a
more than 45 degree angle with the
horizontal axis that goes through the top
of the seat, but the suggested angle is no
more than 10 degrees. Maximum angle
against the middle axis from the seat is

20 degrees, with the belts coming

together or becoming wider

3.3.4. Lap and crotch belts must not go
over the side of the seat - they must go
through to contain the largest possible
portion of the pelvis. Lap belts must fit
tightly between the pelvis and thighs.

They cannot be put over the stomach

3.3.5. Shoulder belts can be mounted to
the roll cage or a roll bar with a loop. If
mounted to the horizontal roll bar

(which is welded to the roll cage), the

following criteria must be met:

3.3.5.1. Roll bar must be made from
a carbon steel tube according to the
manufacturer's specification;

3.35.2. The height of the roll bar
must be such that the shoulder belts
are at an angle between 10 degrees
and 45 degrees from the horizontal
axis that goes through the top of the
seat. Recommended angle is 10
degrees

3.3.5.3. Harnesses can be mounted
with a loop or with bolts, but in cases
of using bolts, a shim must be welded
at the mounting point. Shims must be
placed in the roll bar and the
harnesses must be bolted to them
using M12 8.8 or 7/16 UNF bolts

3.3.6. Each mounting point must be able
to withstand a 1470 daN load. For
crotch belts, the force rating is 720 daN.

If two belts are mounted in the same

spot, the force rating must be a sum of

the two forces

3.3.7. ltisforbidden to use harnesses with
visible mechanical, chemical or heat
related damage




piestiprinatas viena vieta, slodzes
jasumme.

3.3.7. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
redzamiem mehaniskiem, termiskiem
vai kimiskiem bojajumiem.

3.3.8. Aizliegts izmantot droSibas jostas ar
bojatu slegmehanismu vai spradzeém.
3.3.9. Aizliegts izmainit razotadja jostu

komplektaciju, aizvietojot, samazinot

vai papildinot ar citiem elementiem.

3.3.8. Itis forbidden to use harness with a
damaged locking mechanism or buckles

3.3.9. It is forbidden to change the
harness configuration by changing,
removing or adding new elements to the
racing harnesses

4.  Braucgja drosibas ekipéjums

Driver's safety equipment

Braucgjam visa sacensibu laika obligati
jalieto zemak uzskaititais droSibas
ekip&jums:

4.1.  Kombinezons

Homoliggts atbilstosi FIA 8856— 2000 vai
FIA 8856-2018 standartam.

4.2.  Drosibas ekipéjuma pamatslanis

Pilna auguma apakSvela, balaklava un
zekes- homoligeti atbilstosi FIA 8856-
2000 vai FIA 8856-2018 standartam.

4.3. Apavi

Homoliggti atbilstosi FIA 8856-2000 vai
FIA 8856-2018 standartam.

4.4. Cimdi

Homoliggeti atbilstosi FIA 8856-2000 vai
FIA 8856-2018 standartam.

45. Kivere

Homoligéta atbilstosi FIA vai
standartam:

— 8858-2010;

8859- 2015;

8860-2010;

— 8860-2018 vai 8860-2018-ABP;

SNELL SA2010, SA2015, SA2020

standartiem.

!II" Kiveres nedrikst but vecakas ka
10gadi no razoSanas gada!!!

4.6.  Galvas aizsardzibas sisttma FHR

(piem., HANS, Simpson Hybrid, utt) atbilst
FIA  8858-2002 vai  8858-2010
standartam.

4.7.  Sejas aizsardziba

Ja automobilim vgjstikla vai prieks€jo sanu
stiklu vieta tiek izmantots rezgis, atlauts
izmantot tikai slégta tipa kiveres. Acu
aizsardzibai  jaizmanto kiveres ar
aizsargstiklu vai aizsargbrilles.
Aizsargbrillem un aizsargstiklam jabut

Snell

Drivers must use the listed safety
equipment throughout the event:

4.1. Racing suit

Homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.2. Underwear

Underwear, balaclava, and socks -
homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.3.  Shoes

Homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

4.4. Gloves

Homologated in accordance with FIA
8856-2000 or FIA 8856-2018 standard

45. Helmet

Homologated in accordance with FIA and
Snell standards:
— 8858-2010;
— 8859-2015;
— 8860-2010;
— 8860-2018 or 8860-2018-ABP;
— SNELL SA2010, SA2015, SA2020

Il Helmets can not be older than 10
years from  their year of
manufacture!!!

4.6.  Head restraining system FHR

(for example - HANS, Simpson Hybrid,
etc.) homologated in accordance with
FIA 8858-2002 or 8858-2010 standard

4.7.  Face protection

If the vehicle has a screen instead of a
windshield or side windows, it is
allowed to use only full-face helmets.
For eye protection, it is necessary to use
a visor or protective glasses which have
a tear-off or roll-off system




aprikotiem ar norull&§jamu vai nopléSamu
plévju sisttmu

4.8. Kategoriski  aizliegts  izmantot
bojatu  vai  neatbilstoSu  droSibas
ekip&jumu:

— ekip&juma standarta etiketes
mark&ums nav salasams vai citadak
identificgjams;

— ekipguma Suves vai materials

uzplésts, termiski vai kimiski bojats;
— kombinezonam caurSiti argjais un
ieksgjais slani;
— kiverei redzami butiski mehaniski
bojajumi vai nedarbojas aizdare.

11! Katras sezonas sakuma, pirms
braucéja pirma starta, Tehniskaja
komisija jaiesniedz braucéja drosibas
ekipéjuma deklaracija. Deklaracija,
sezonas gaita, jaiesniedz atkartoti, ja
kads no  drosibas  ekipéjuma
elementiem tiek nomainits. DroSibas
ekipéjuma  veidlapa  atrodama:
https://laf.lv/sports/krosa-
komisja/autokross/tehniskie-
noteikumi/

I Lemumu par braucéja ekipéjuma
atbilstibu prasibam pienem
Tehniskas komisijas vaditajs vai LAF
Krosa komisijas tehniskais delegats

4.8. It is forbidden to use damaged or

inadequate safety equipment:

— equipment standard marking is not
visible or identifiable;

— equipment seams or material is torn
or damaged chemically or by heat;

— racing suit has a hole through the
external and internal layers;

— helmet has significant visual damage
or can not be strapped tight

I At the beginning of each season,
before the first start of every
competitor, the driver must submit a
safety equipment declaration during
scrutineering. The declaration must
be submitted again if any of the safety
equipment is changed. The safety
equipment declaration can be found
at: https://laf.lv/sports/krosa-
komisija/autokross/tehniskie-
noteikumi

I Decision on the safety equipment
meeting regulations is made by the
Chief Scrutineer or the LAF
Technical Delegate

5.  Virsbuve un aprikojums

Bodywork and equipment

5.1. Automobila virsbiive $o noteikumu
izpratné saprotama ka Sasijas elementu
un to nosegpanelu kopums.

5.2.  Virsbiivei nedrikst biit asi stiiri vai
asas malas, vai smailas dalas. Sttiriem un
lenkiem jabut noapalotiem ar radiusu, ne
mazaku par 15 mm.

5.3.  Virsbives gridai jabtt no vismaz 1
mm térauda vai 2 mm aluminija
viengabala loksnes. Gridas
nosegpanelim janosedz visa Sasijas
apaksgja plakne no punkta D lidz
punktam F. Gridas panelim jabiit
piestiprinatam pie Sasijas ramja ar
vismaz 12 M6  skrivéem  vai
piemetinatam.

5.1. In these regulations, the vehicle
body is meant to be the total of chassis
elements and front panel

5.2.  The bodywork must not have sharp
edges or sharp parts. All corners must be
rounded with a radius no less than 15
mm

5.3.  The floor must be made from at
least 1mm steel or 2mm aluminum one
piece sheet. The panel must cover the
whole lower plane of the chassis, from
point D to point F. Floor panel must be
fixed to the chassis with at least 12 M6
bolts, or welded to it

5.4.  Above the driver, there must be a
roof panel, made from at least 1.5 mm
thick steel, which is welded to the
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5.4.  Virs braucgja obligati jabiit jumta
panelim izgatavotam no vismaz 1,5 mm
bieza terauda, kur§ ir piemetinats pie
automasinas ramja vismaz 20 punktos.
Katra metinajuma punkta Suves garums
vismaz 20 mm.

5.5.  Virsbuves nosegpaneliem jabiit no
necaurspidiga kompozita vai metala
materiala.

5.6.  Virsbuves prieks€jais nosegpanelis
nedrikst biit zemaks par stiires rata centra
Itmeni un 420 mm no braucgja sédekla
zemaka punkta (Sasijas B punkts).

5.7.  Virsbiives  sanu  nosegpaneli
nedrikst but zemaki par 420 mm no
vaditaja sédekla zemaka punkta (Sasijas
B un C punkiti).

5.8.  Virsbuves nosegpaneliem, skatoties
no automobila augsas, janosedz motors.

5.9. Obligati atpakalskata sanu spoguli
abas puses. Viena spogula atstarojosa
virsma nedrikst biit mazaka par 60 cm?,

5.10. Novirzisana/aizsardziba pret prieksa
brauco$o uzmestajiem netirumiem ir
aizliegta, iznemot tad, ja ta ir iestradata
virsbiives nosegpaneli un ja tas netraucé
redzamibu pie stiires sédoSam un
piespradzeétam braucgjam.

5.11. Aizmuguré atlauts uzstadit
aerodinamiskas paligierices (spoilerus),
kuri neizvirzas arpus automobila

gabaritiem, konturas nedrikst biit asas.

5.12. Starp vienas puses priekS§§jo un
alzmugurgjo riteni nepiecieSams uzstadit
sanu aizsardzibu. So aizsardzibu javeido
no térauda caurulém (30mm diametrs un
2mm biezums, un ramja stiprindgjumam
jabiit vismaz 20x2mm vai 25x1,5mm) un
tai jabut nostiprinatai abas puses, ka art
janosedz vismaz 60% no automasinas
ritenu bazes garuma. Spraugai starp So
konstrukciju un virsbivi jabiit pilniba vai
dalgji nosegtai, lai nodrosSinatos pret rata
aizkerSanos. Abiem sanu aizsargiem
jabiit razotiem no vienada materiala, un
caurulu galiem jabiit nostiprinatiem pie
ramja.

chassis in at least 20 points. Each weld
must have at least a 20 mm long welded
seam

5.5.  Bodywork front panel must be from
an opaque composite or metal

5.6.  The front panel must not be lower
than the center level of the steering
wheel and 420 mm from the lowest
point of the driver’s seat (point B of the
chassis)

5.7.  The side panels must not be lower
than 420 mm from the lowest point of
the driver’s seat (points B and C of the
chassis)

5.8.  Body panels must cover the engine
when looking from above

59. Side mirrors on each side are
mandatory. The reflective area of each
mirror must not be lower than 60 cm2

5.10. Protection against dirt thrown up
from the vehicles ahead is forbidden,
except for cases when it is built into the
front panel and does not disturb
visibility to a driver that is strapped in to
the racing seat

5.11. It is allowed to add aerodynamic
devices (spoilers) at the rear of the
vehicle, as long as they are not outside
of the vehicle dimensions, and they
must not have any sharp edges

5.12. Side protection must be added
between the front and rear wheels. This
protection must be made from steel
tubes (at least 30mm in diameter and
3mm in thickness and the chassis
mounts must be at least 20x2mm or
25x1.5mm), it must be affixed on both
sides, and must cover at least 60% of the
vehicle wheel base length. The gap
between this protection and the body
must be wholly or partially covered.
Both side protectors must be made of
the same material, and the tube ends
must be fixed to the chassis
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5.13. Automobilis obligati jaapgada ar
vilkSanas aki vai cilpu priek§8a un
aizmuguré. To  konstrukcija nav
ierobezota, bet jabuit pietieckami
izturigam masinas vilkSanai un celSanai.
Tas nedrikst izvirzities arpus virsbuves
kontiram, ja skatas uz automobili no
augSas. Akiem jabit viegli atrodamiem
un nokrasotiem spilgta dzeltena, oranza
vai sarkana krasa, ta minimalais iek$gjais
diametrs 60mm.

5.14. Dublu sargiem jabiit uz visiem
riteniem un tiem ir janosedz riepas
platuma vismaz vienu treSdalu no ritena
apkartméra. Dublusargi nedrikst bit
augstak, ka 12 cm no zemes. Dublu
sargiem jabut no elastiga materiala,
vismaz 4-2mm biezam. Automobiliem,
kuriem dublu sargi veido dalu no
virsbiives, kombinacijai dublu sargi -
virsbiive vai tikai virsblvei jaatbilst
augstak minétajam aizsardzibas
prasibam. Dublu sargiem nedrikst but
caurumi vai asi stiiri. Ja ir nepiecieSams
piestiprinat dublu sargu, tam var
izmantot dzelzs stienus diametra Iidz 10
mm vai ar1 jebkura materiala caurules ar
maksimalo diametru 20 mm.

5.15. Nekada gadijuma dublu sargu
piestiprinajumu nedrikst izmantot ka
virsbiives/ Sasijas pastiprinajumu.

5.16. Jebkada cita veida dublu aizsargi vai
aizsardziba zem automobila ir aizliegti,
iznemot dublu aizsargus aizmugures
ritenu prieksa, lai aizsargatu motoru.

5.17. Ja sacensibu gaita automobilis
zaudé kadu virsbiives detalu (piem.
sparnu, aizsegpaneli, dublu aizsargu),
bez §is detalas tam netiek atlauts starts
sekojoSajos braucienos.

5.18. Atkartota brauciena gadijuma,
lémumu par atlauju startét bez zaudetas
detalas, pienem Tehniskas komisijas
vaditajs vai LAF Tehniskais delegats

5.13. Vehicle must have a towing hook
or strap both in the front and rear. The
construction is free, but it must be
strong enough for the vehicle to be
towed and lifted. It cannot be outside of
the vehicle dimensions when looking at
the vehicle from above. Towing hooks
must be easily visible and painted in
yellow, orange or red, and have a
minimum internal diameter of 60mm

5.14. Mud flaps must be present for all
wheels and they must cover at least one-
third of the wheel diameter and be as
wide as the tire. Mud flaps cannot end
more than 12 cm from the ground. They
must be made from an elastic material
that is at least 4-2mm thick. For vehicles
where mud flaps are part of the
bodywork, the combination of mud
flaps and bodywork, or just the
bodywork, must meet the above
mentioned safety requirements. Mud
flaps can not have any holes or sharp
edges. If it is necessary to affix the mud
flaps, it is allowed to use iron tubes with
diameter smaller than 10 mm, or any
other material tubes with maximum
diameter of 20 mm

5.15. The mud flap mounting point can
not be used as a strengthening of the
body/chassis

5.16. Any other mud protection or
underbody protection is forbidden,
except for mud protection in front of the
rear wheels to protect the engine

5.17. If the vehicle loses any part during
the event (for example, a fender, front
panel, mud flap), it will not be allowed
to compete in the following heats
without this part

5.18. In case of a repeated start, the
decision on allowing to compete
without a lost part is made by the Chief
Scrutineer of LAF Tehnical Delegate
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6.  Braucgja kabine/ salons

The driver's cab/ interior

6.1. Kabinei jabut vismaz 600 mm
garuma no s@dekla talaka aizmugures
punkta virziena uz priekSu un 500 mm
platuma.

6.2. Neviena no kabines dalam nedrikst
bit asa vai smaila. IpaSi jar@ipgjas, lai
izvairitos no jebkadiem izvirzijumiem,
kas var€tu savainot braucgju.

6.3. Drosibas karkasa lokiem jabiit
pietickami augstiem, lai starp braucgja
kabines zemako punktu un automobili
s€dosa braucgja ar kiveri galva, atstarpe
bitu vismaz 50mm.

6.4. Automobila salona drikst atrasties
tikai Sajos noteikumos atlautas sist€émas
un aprikojums.

6.5. Starp brauc€ja salonu un motora
telpu visa aizmuguréja aizsargloka
plakné jaizveido vismaz 0,8 mm bieza
nedegosa materiala starpsiena.
Starpsienai jabiit hermétiskai, nodroSinot
pilnigu  braucgja aizsardzibu pret
liecsmam un tehnologisko skidrumu
noplides no  motortelpas  (visas
tehnologiskas atveres noblivétas ar
nedegoSu materialu).

6.6. Jauzstada ugunsdrosi paneli
mehanismiem un mezgliem, nodrosinot
braucgja aizsardzibu pret tehnologisko
Skidrumu nopliidi (pieméram bremZu un
amortizacijas sistémas).

6.7. Braucgja kabinei jabiit ar izejam
(turpmak- Durvis) uz abam pusém.
Durvim jabiit pilnigi noslégtam,
pasargajot roku vai plaukstu nokltSanu
arpusé (sikak 7.punkta). Durvim jabut
piestiprinatam ar 2 eng€m augseja dala
un jaapriko ar atru  atvérSanas
mehanismu.  AtvérSanas mehanisms
jaizvieto durvju apaksgja dala un jabut
viegli sasniedzamam gan no arpuses gan
no iekSpuses, vaditajam esot
piespradzétam ar droSibas jostam.
Durvim javeras vertikali uz augsu vai uz
prieksu.

6.8. Uz katru sacensibu automobila
salonam jabut tiram.

6.1.  The driver’s cabin must be at least
600 mm in length from the rearmost
point of the racing seat forward, and at
least 500 mm in width

6.2.  None of the interior parts can have
sharp edges. It is especially important to
remove anything that might injure the
driver

6.3. Roll cage hoops must be high
enough to ensure that the lowest part of
the roll cage is at least 50 mm from the
helmet of a driver who is strapped into
the racing seat

6.4. Only the systems and equipment
allowed in these technical regulations
can be placed inside the vehicle

6.5. There must be a fireproof wall
between the interior and engine bay,
made from at least 0.8mm thick
fireproof material and the wall must be
located in the rear protective hoop. This
wall must be hermetically sealed,
ensuring driver protection against
flames and any technical liquid leaks
from the engine bay (all technological
openings must be sealed with a fire
resistant material)

6.6.  Fireproof panels must be fitted to
ensure that the driver is protected
against any technical liquid leaks (such
as from the brake system or dampers)

6.7.  Interior must have exits (further on
- doors) to both sides. Doors must be
completely sealed, ensuring that arms or
hands can not get outside of the vehicle
(more information in point 7). Doors
must be affixed with two hinges on the
top and must have a quick opening
mechanism. Opening mechanism must
be placed at the bottom part of the doors
and must be easily accessible both from
the outside and the inside, with the
driver strapped to the racing seat with
racing harnesses. Doors must open
vertically either moving upwards or to
the front

6.8. At the beginning of each event, the
interior must be clean.
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6.9. leteicams salona uzstadit video
registratoru filméSanai uz automobila
priekSpusi. Iekartai jabut tadai, lai velak
varétu parskatit videoierakstu. Ieteicams
video tverSanas lauka izvietot bremzu
gaismu dubl&josu lampu. Registratoram
jabiit uzstaditam uz tehnisko parbaudi.

6.10. Papildus aprikojuma elementus
(pieméram  videoregistratori) atlauts
novietot tikai vieta, kur tas netrauce
brauc€jam redzamibu un nerada
savainojumu draudus.

6.11. Jebkuru aprikojuma papildelementu
salona drikst nostiprinat tikai ar originalo
stiprinajumu, piestiprinot pie virsbiives
vai droSibas karkasa dalam ar metala
skavam vai skravém.

6.12. Aizliegts piedalities sacensibas, ja ir
bojats durvju aizvérSanas mehanisms.

6.9. Itis recommended to install a on-board
camera in the interior for filming the
front of the car. The equipment must
be capable of reviewing the video at a
later. It is recommended that a lamp
duplicating the brake light be placed in
the video capture area. It must be
installed before the scrutineering.

6.10. Additional equipment (such as

video cameras) can only be placed in a
location that does not limit driver
visibility and do not create any injury
risks

6.11. Any additional equipment in the

interior can only be affixed by its
original mount, fixing to the bodywork
or roll cage with metal clamps or bolts

6.12. It is forbidden to compete in an

event with a damaged door closing
mechanism

7.  Rezgi Windows of the car
7.1.  Drosibas karkasa prieksgja | 7.1.  Chassis/roll cage front hoop
aizsargloka  atveri  virs  prieksgja opening over the front panel (further on

nosegpanela (turpmak- Vgjstikls) visa
platuma obligati jaaizsedz ar metala
rezgi. Rezga stieples diametram jabut
vismaz 2 mm un rezga acu izmériem
starp 10x10 mm un 25x25 mm.

7.2.  Sajos noteikumos minétas Durvis
visa platuma obligati jaaizsedz ar metala
rezgi vai caurspidigu polikarbonatu.
Rezga stieples diametram jabiit vismaz 2
mm un rezga acu izmériem starp 10x10
mm un 25x25 mm.

7.3. Aizliegts piedalities sacensibas ar
automobili, kuram bitiski bojats kads
rezgis un kur§ var radit bistamibu
brauc€jam vai apkartgjiem.

Lémumu par atbilstibu pienem Tehniskas
komisijas vaditajs vai LAF Krosa
komisijas Tehniskais delegats.

- windshield) must be fully covered by
a metal screen. Metal screen wire
diameter must be at least 2 mm and the
grid mesh size must be between 10x10
mm and 25x25 mm.

7.2.  Doors must be fully covered by a
metal screen or a polycarbonate sheet.
Metal screen wire diameter must be at
least 2 mm and the grid mesh size must
be between 10x10 mm and 25x25 mm.

7.3. It is forbidden to compete in a
vehicle that has significant damage to
any metal screen and which can cause
danger to the driver or others

The decision on allowing to compete is
made by the Chief Scrutineer of LAF
Tehnical Delegate

8. Motors

Engine

8.1. Motora darba tilpumam, virzula
diametram un gajienam ir jabut
ierakstitam Sporta automobila tehniskaja
pase.

8.1. Engine capacity, piston diameter
and stroke must be noted in the sports
technical passport
8.1.1. It is allowed to use a serial

engine from any-metoreyele-Suzuki
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8.1.1. Atlauts izmantot  jebkura
meteeikla  Suzuki GSX-R600
sérijveida 4 cilindru 4 taktu dzin&ju ar
tilpumu Iidz 600 cm® un novietojumu
virs aizmugurgjas ritenu ass.

8.1.2. Divu motoru uzstadiSana ir
aizliegta.

8.1.3. Aizliegts veikt izmainas motora
rotgjosajas detalds. Sis detalas tiek
uzskatitas par rotéjosam:
Cilindrs (tai skaita iepliides un
izpliides kanali kurus nevar atdalit no
cilindru galvas), motora bloks,
klokvarpsta, klani, virzuli, spararats,
sadales varpstas.

8.1.4. Motoram ir aizliegta jebkada tipa
piespiedu gaisa padeve baroSanas
sistema (turbokompresors,
pievadkompresors, G-tipa
gliemezkompresors u.c.)- aizliegts
uzstadit mehanisku ierici piespiedu
gaisa padevei, atlauts uzstadit gaisa
pliismas novirzitajus.

8.1.5. Degvielas maisijuma
sagatavoSanai ka oksidétaju atlauts
izmantot tikai atmosféras gaisu.

GSX-R600, with a 4 cylinder 4
stroke engine with capacity of up to
600cc and placement over the rear

axle

8.1.2. It is forbidden to fit two
engines.

8.1.3. Changes to rotating parts of

the engine are prohibited. In rotating
parts the following are included:
Cylinder including in- and outbound
canals that are not removable from
the cylinder head, engine block,
crankcase, crank rods, pistons,
flywheel, camshafts.

8.14. Any type of forced
induction is forbidden (turbo,
supercharger, etc.)- forbidden to
install a mechanical device for forced
air supply, it is allowed to install air
flow deflectors

8.15. Only atmospheric air can be
used as an oxidizer for the fuel
mixture

8.2 Motora elektroniskas vadibas bloks

Engine electronic control unit

8.2.1. Atlauts lietot tikai originalo motora
elektroniskas vadibas bloku.

8.2.2. Drikst lietot tikai  orginalas
aizdedzes spoles.
Aizdedzes—un—degvielas—rknes—ditkst
maintt.

8.2.3. Motora maksimalos apgriezienus ir
jaierobezo parprogrammgjot originalo
vadibas bloku uz 9300 apgriezieniem
miniite.

8.2.4. Noteiktais apgriezienu skaits miniite
nedrikst tikt parsniegts ne sacensibas, ne
treninos.

8.2.5. Motora vadibas bloka
programméjums ir Sads: Karte ar
maksimalo apgriezienu limitu 9300
apgriezieni miniité ir ieprogrammeéta ka
neitrala  parnesuma/izspiesta  sajiiga
karte. ST pati karte tiek izmantota visos
parnesumos. Ir jaizmanto originala
aizdedzes un degvielas Kkarte.

8.2.6. Motora vadibas bloka
programéSanu nodroSina JL Bike OY,
Rajamaankaari 13 Espoo, Finland.

8.2.1. Only the original engine control
unit can be used
8.2.2. Only the original ignition coils can
be used
-  fuel I
8.2.3. Engine max RPM must be limited
to 9300 by reprogramming the engine
control unit
8.2.4. The max RPM limit can not be
exceeded in the event or during practice
8.2.5. 600cc engine control unit must be
programmed like such: Map with 9300
RPM limit must be programmed as the
neutral/disengaged clutch map. The
same map must be used in all gears. The
original ignition and fuel maps must be
used
8.2.6. Engine control unit programming is
done by JL Bike OY, Rajamaankaari 13
Espoo, Finland. An unlocked original
engine control unit must be sent to a
representative of the Cross-Country
Commission by prior arrangement by e-
mail autokross@Ilaf.lv.
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Originalu atblokétu vadibas bloku
programmesanai  janogada Krosa
komisijas parstavim, ieprieks piesakot pa
e-pastu autokross@laf.lv. I=—Bike-Oy
8.2.7. Vadibas bloka programmeéSanas
pakalpojuma izmaksas aptuveni 120€,
atkariba no  sttiSanas metodes.
Pakalpojuma izpildes laiks Iidz 20

dienam. Cenu—liste—ProgramesSanal

8.2.8. Vadibas bloks p&c programmesanas
tiks aizsleégts ar paroli. Vadibas bloks
tiks registréts priek§ konkréta braucgja
un tas tiks plombéts ar uzlimi lai
nodros$inatu ka netiek parprogrammeéts.

8.2.9. Ja Tehniskas komisijas vaditajam ir
aizdomas par vadibas bloka
neatbilstitbam tehniskajiem
noteikumiem, tad Tehniskas komisijas
vaditajs inform€ sacensibu komisaru pa
nepiecieSamibu  veikt  padzilinatu
vadibas bloka parbaudi. Ja tiek
apstiprinata vadibas bloka papildus
parbaude, tas pec sacensibam tiks
nositits JL Bike OY atzinuma
sniegSanai.

8.2.7. The cost of the ECU programming
is around €120, depending on the
shipping method. Service time up to 20
- Price for programming the ECU -

Price f ines bacl

8.2.8. After programming, the ECU is
locked with a password. The ECU will
be registered to a specific driver and will
be sealed with a sticker to ensure that it
IS not reprogrammed

8.2.9. If the Chief Scrutineer has doubts
about the ECU meeting technical
regulations, they will inform the
Stewards about needing to do a detailed
check of the ECU. If this is approved,
the ECU will be sent to JL Bike OY
after the event, to be checked

8.3. Motora plombésana

Engine sealing

8.3.1. Jabtit nodroSinatai  iesp€jai
savstarp&ji noblombét motora bloku un
galvu. SagatavoSana javeic ta, lai
nenonemot plombi, nebiitu iesp&jams
atdalit motora galvu no bloka.
Minimalais urbuma diametrs drats
izvérsanai 2 mm.

8.3.2. Rekomendgjamas plombéSanas
vietas:

8.3.1. It must be possible to seal the
engine block and cylinder head.
Preparation must be done so that it is
impossible to separate the cylinder head
from the block without removing the
seal. Minimum bore diameter for the
holes is 2mm

8.3.2. Recommended sealing locations:
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9. Iepludes un izpludes sistemas

Intake and exhaust systems

9.1. leplides sistemai jabiit sé€rijveida,
gaisa filtru un kasti var maintt.

9.2. Izplades sistema bez ierobezojuma.

9.3. Izplades atverei jaatrodas
automobila aizmuguré un caurules gals
nedrikst iziet arpus virsbiives kontiiram
skatoties no augSas un ta nevar bit
virzita uz leju no horizontalas plaknes.

9.4. Maksimalais izpludes troksnu
Itmenis 100 dB, ja konkrétaja tras€é nav
citu ierobeZojumu. Merjjumu veic
500mm attaluma un 45° lenki no
izpludes  atveres gala, motoram
darbojoties ar 4500 apgr/min.

9.5.  Aizliegts uzstadit motora gaisa filtru
vaditaja salona.

9.6. Droselvarsta pievada obligati jabiit
uzstaditai pietiekami spécigai atsperei,
kas aizver droselvarstu ta pievada
bojajuma gadijuma.

9.1. Intake system must be serial, air filter
and the box can be changed

9.2.  Exhaust system — FREE

9.3.  Exhaust exit must be at the back of
the vehicle and the end of the exhaust
pipe must not be outside of the vehicle
dimensions when looking from above.
Exhaust pipe can not be facing
downward from the vertical plane

9.4. Maximum noise level is 100 dB,
unless there are additional restrictions at
the event venue. Measurement is done
at a 500 mm distance and at a 45 degree
angle from the exhaust pipe ending,
while the engine is running at 4500
RPM

9.5. Itis forbidden to install the engine
air filter in the interior of the vehicle

9.6.  The throttle body drive must have a
strong enough spring on it to close the
throttle body in case of any damage

10. Degyvielas sitema un degviela

Fuel system and fuel

10.1. Degvielas caurulvadi

Fuel lines

10.1.1. Degvielas  caurulvadiem  jabit
iespgjami  aizsargatiem  pret  to
sabojaSanu ar akmenu triecieniem,

10.1.1. Fuel lines must be protected as
much as possible from rock damage,
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vibraciju, mehanisko dalu lizumiem un
koroziju.

10.1.2. Aizliegts novietot
caurulvadus arpus Sasijas.

degvielas

vibration, mechanical parts that might
break, and corrosion

10.1.2. It is forbidden to place any lines
outside of the chassis

10.2. Degvielas tvertne, siikni, filtri un spraus

las Fuel tank, pumps, filters, and injectors

10.2.1. Degvielas tvertnes konstrukcija ir
briva tacCu tas tilpums nedrikst parsniegt
12 litrus. Rekomendacija - uzstadit
droSibas tvertni, atseviSku atgaisoSanas
sisteému ar pretvarstu kas ir gridas limen.
Ieteikts izmantot FIA  akceptétas
degvielas tvertnes.

10.2.2. Degvielas tvertnei jabut drosi
nostiprinatai un tas savienojumiem
jaatrodas arpus braucgja kabines.

10.2.3. Uzstadot degvielas tvertni aiz
droSibas karkasa aizmugurgja loka,
janodroS$ina vismaz 4cm  atstarpe,
caurules iesp€jamajai deformacijai. Ja
tas nav iesp&jams, degvielas tvertni
jaaizsarga ar papildus vairaku caurulu
konstrukciju 30mm diametra.

10.2.4. Ja attalums no izpiit€ja vai motora ir
mazaks par 200 mm, degvielas tvertne
jaaizsarga ar nedegoSu un karstumu
izolgjoSu aizsargu.

10.2.5. Aizliegts izvietot salona degvielas
sisttmas elementus (pieméram, filtri,
caurules, stikni), tiem jabiit atdalitiem ar

nedegosa materiala Skidrumu
necaurlaidigu aizsargsienu vai
konteineru.

10.2.6. Degvielas  tvertnes  ventilacijas
sisttmai jabiit droSai pret benzina
nopliidi (degvielas pretvarsts) auto

apgasanas gadijuma.

10.2.7. Degvielas stuknis drikst darboties
tikai motora darbibas vai iedarbinaSanas
laika.

10.2.8. Degvielas tvertnes iepildes atvere
nedrikst izvirzities arpus virsbiives aréjas

10.2.1. Fuel tank construction is free, but
its capacity can not exceed 12 litres.
Recommendation - fit a fuel tank with a
separate bleeding system and check
valve at the floor level. It is
recommended to use FIA fuel tanks

10.2.2. Fuel tank must be safely secured
and its connections must be outside of
the interior

10.2.3. If fitting the fuel tank behind the
rear hoop of the roll cage, there must be
at least a 40mm distance for possible
deformation of the tube. If this is not
possible, the fuel tank must be protected
with a multi tube construction with
tubes of at least a 30mm diameter

10.2.4. If distance from the exhaust or
engine is less than 200 mm, the fuel tank
must be protected with a flameproof
heat shield

10.2.5. It is forbidden to place the fuel
system elements (fuel pumps, filters,
lines, pumps) in the interior - they must
be separated from the interior by either
a flameproof and weatherproof wall or
be inside of a container

10.2.6. Fuel tank ventilation system must
be fully secure against fuel leaks in
cases when the vehicle rolls over

10.2.7. Fuel pump can only work while the
car is running or while it is being started

10.2.8. Fuel tank refilling opening must not
be outside of the vehicle dimensions,
and it must be hermetically sealable

virsmas, tai  jabut hermétiski
noslédzamai.
10.3. Degviela Fuel
10.3.1. Atlauts  izmantot  komerciali | 10.3.1. It is allowed to use commercially
iegadajamu benzinu ar maksimalo available fuel with maximum octane
oktanskaitli 100, bez jebkadam rating of 100, it must be without any

piedevam, iznemot tas ellojosas vielas,
kas tam jau pievienotas.

additives except the ones that have
already been added
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10.3.2. Metanola un etanola degvielas
aizliegtas.

10.3.2. The use of methanol and ethanol
fuel is prohibited

11. Dzesésanas sistéma

Cooling system

11.1. Motora dzeseSanas sistémas
elementus (radiatori, izpleSanas trauki
ventilatori, caurules u.c.) atlauts uzstadit
aiz droSibas karkasa aizmugurégja loka.

11.2. Motora dzes€Sanas radiatoram un
dzes€Sanas sist€émas elementiem pilniba
jabiit atdalitiem no braucgja salona ar
Skidrumu necaurlaidigu un
ugunsizturigu starpsienu.

11.3. Atlauts uzstadit ellas dzes€Sanas
radiatoru.

11.4. Gaisa piepludes atveres atlauts
izveidot sanu vai motora nosegpanelos
aiz drosibas karkasa aizmuguréja loka.

11.1. Engine cooling system elements
(radiators, expansion tanks, fans, lines,
etc.) can be fitted on the side or behind
the rear hoop of the roll cage

11.2. Coolant radiator and coolant lines
must be completely separated from the
cabin with a heat and liquid proof wall
or panels

11.3. ltis allowed to install an oil cooler

11.4. Air intake openings can be placed
on the side panels or engine panel,
behind the rear hoop of the roll cage

12. Stiares iekarta Steering facility

12.1. Stares iekarta nav ierobezota. 12.1. Steering system — FREE

12.2. Stares rats nav ierobeZots, bet |12.2. Steering wheel - FREE, but quick
obligats atras nonemsanas savienojums release mechanism with a shaft is
ar varpstu. mandatory

12.3. Atlauts uzstadit elektrisku stires | 12.3. It is allowed to install power
pastiprinataju. steering

12.4. Stures varpstas deformacijas pareja | 12.4. Steering deformation hub is
obligata. mandatory

12.5. Stures mehanisms nodroS$ina tikai
priek$gjo ritenu stirésanu.

12.5. Steering mechanism can only work
on the front wheels

13. Bremzu sistéma

Brake system

13.1. Obligata  divkontiru = bremzu
sisttma, kas darbojas vienlaicigi uz
prieksgjiem un aizmugures riteniem ar
vienu pedali.

13.2. Atlauts uzstadit ierices bremzesanas
speku attiecibas regulesanai starp tiltiem.

13.3. Bremzu skidruma caurulvadiem
jabiit iesp&jami aizsargatiem pret to
sabojaSanu ar akmenu triecieniem,
vibraciju, mehanisko dalu lizumiem un
koroziju.

13.4. Bremzu sisttmas  caurulvadus
atlauts izvietot salona, bet tiem jabiit

metala vai lokani ar metala argjo
arméjumu  un nostiprinatiem pie
virsbiives.

13.1. Two contour braking system,
working simultaneously on the front
and back wheels, is mandatory

13.2. It is allowed to install a brake
pressure regulator to change braking
ratio between the axles

13.3. Brake lines must be protected as
much as possible from rock damage,
vibration, mechanical parts that might
break, and corrosion

13.4. Brake fluid lines can be placed in
the interior, but they must be from metal
and fixed to the chassis. Lines can not
be located between the chassis and roll
cage
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13.5. Caurulvadi nedrikst atrasties starp
virsbiivi un drosibas karkasu.

13.5. It is forbidden to place any lines
between the roll cage and chassis

14. Balstiekarta

Suspension system

14.1. Atlautas jebkada tipa mehaniskas
ritenu un asu piekares, bet visam
piekarém jabit atsperotam.

14.2. Visam piekares detalam jabiit
izgatavotam no metala, iznemot
sailentblokus un atsperu atbalsta detalas.

14.3.  Amortizatoru tips un konstrukcija
nav ierobezota.

14.4. Aizliegts  vairak ka  viens
amortizators uz katru riteni.
14.5. Aizliegtas jebkadas citas

elektroniskas vai sensoru funkcijas ka art
elektroniskas vai hidrauliskas ltkumu
kontroles sistemas kas funkcioné ka

14.1.  Any type mechanical wheel and
axis system is permitted, but all wheels
must be sprung

14.2.  All suspension parts must be made
from metal, except for silent blocks and
spring support parts

14.3. Damper type and construction is
FREE

14.4. It is forbidden to have more than
one damper per wheel

14.5. It is forbidden to have any other
electronic or sensor functions or
electronic or hydraulic corner control
systems that function similarly to anti-

stabilizatori. roll bars
15.  Transmisija Gearbox
15.1. Sajugs, kardans u.c. dalas nav | 15.1. Clutch, driveshaft, and similar parts
ierobezoti. — FREE
15.2. Atlauts uzstadit Gearcut/Quickshift | 15.2. It is allowed to fit a

parslégSanas mehanismu.

15.3. Atlauts izmantot tikai Sadu zobratu
kombinaciju: prieks€jais zobrats 13 zobi,
aizmugurgjais zobrats 45 zobi.

15.4. Aizliegta vilkmes kontroles sistéma
un ierobezotas slidéSanas diferencialis.
15.5. Parnesumu karba- sérijveida ar

sekojoSiem parametriem:

Gearcut/Quickshift mechanism

15.3. Only the following gears are
allowed: front sprocket with 13 teeth,
rear sprocket with 45 teeth

15.4. Traction control and limited slip
differentials are forbidden

155. Gearbox - SERIAL, with the
following parameters:

Parnesums/ Gear rations

K6 Iidz L0 modelim/

No L1 modela/

K6 to LO models

L1- on models

Primara varpsta/ Primary reduction 1,974:1 (77/39)

1,974:1 (77/39)

Gala parnesums/ Final reduction 2,687:1 (43/16)

2,687:1 (43/16)

1. parnesums/ 1st gear 2,785:1 (39/14)

2,687:1 (43/16)

2. parnesums/ 2nd gear 2,052:1 (39/19)

2,105:1 (40/19)

3. parnesums/ 3rd gear 1,714:1 (36/21)

1,761:1 (37/21)

4. parnesums/ 4th gear 1,500:1 (36/24)

1,521:1 (35/23)

5. parnesums/ 5th gear 1,347:1 (31/23)

1,347:1 (31/23)

6. parnesums/ 6th gear 1,208 (29/24) 1,230:1 (32/26)
16. Riepas un diski Tires and wheels
16.1. Atlauts izmantot tikai SekojoSos | 16.1. Only the following tires are
riepu modelus: allowed:
16.1.1. Priecksa Kenda Dominator 16.1.1. In the front: Kenda
K300 ar izméru 21x7-10; Dominator K300, in size 21x7-10;




16.1.2. Aizmugurg Kenda
Dominator K300 ar izméru 20x11-
10.

16.2. Atlauts izmatot ritenu diskus ar
diametru ne lielaku par 10 collam.

16.3. Disku platums prieksa ne lielaks par
6 collam.

16.4. Disku platums aizmugure ne lielaks
par 8 collam.

16.5. Ritenu stiprinajumi
(skruves/uzgriezni) nedrikst izvirzities
arpus diska ar&jas plaknes.

16.6. Aizliegts izmantot jebkura veida
riepas ar radz€m, iznemot, ja tas ir atlauts
sacensibu nolikuma.

16.1.2. In the rear: Kenda
Dominator K300, in size 20x11-10

16.2. Wheels with diameter up to and
including 10 inches are allowed

16.3.  Wheel width in the front can not
exceed 6 inches

16.4. Wheel width in the rear can not
exceed 8 inches

16.5. Wheel mounting hardware
(bolts/nuts) cannot be outside of the
wheel outer plane

16.6. It is forbidden to use any studded
tires, except for winter tires where it is
permitted in the event regulations

17. Elektrosistema

Electrical system

17.1. Elektro instalacijas izpildijums nav
ierobezots.
17.2.  Visiem kabeliem un vadiem jabtt
labi izoletiem un drosi nostiprinatiem.
17.3. Galvenajam elektribas patérétaja
kedem (apgaismojums, radiatora
ventilatori, logu tiritajs) jabat apgadatam
ar drosinatajiem, iznemot starteri un
aizdedzi.

17.4. Generators var tikt nopemts, bet
jebkura sacensibu momenta automobila
iedarbinasanai var tikt izmantota tikai uz

17.1. Electrical installation — FREE

17.2.  All cables and wires must be well
insulated and safely secured

17.3. Main electric consumption chains
(lighting, interior fan, radiator fans,
windshield wiper) must have fuses,
except for the starter and ignition

17.4. Alternator can be removed, but at
any point of the event, it must be
possible to start the car by using the
energy stored on the installed battery

17.5. All wiring in the cabin must be

ta uzstadita akumulatora baterijas inside the chassis/roll cage structure
energija.
17.5. Visiem vadu kiliem salona
jaatrodas Sasijas/ droSibas karkasa
iekSpuse.
17.6.  Centralais elektribas slédzis Master switch

17.6.1. Automobilim jabat aprikotam ar
centralo elektribas slédzi, kur$ atsledz
visas elektriskas kedes. lzsledzot so
sledzi stradajosam automobila motoram
jabeidz darboties.

17.6.2. Sledzim jabut &rti pieejamam no
vaditaja vietas un no automobila arpuses.

17.6.3. Arpusé esoso sledzi ieteicams
novietot prieksgja stikla apakseja kreisa
vai laba stara tuvuma, lai to vargtu atri
atrast nepieciesamibas gadijuma.

17.6.4. Arpusé ta atrasanas vieta jaapzime
ar zibena simbolu sarkana krasa, kas
novietots zilas krasas trijstari ar baltu

17.6.1. Vehicle must be equipped with a
master switch that cuts off all electric
systems. When the switch is turned to
off position, the engine must stop

17.6.2. The switch must be easily

accessible from the driver's seat and
from the outside of the vehicle

17.6.3. It is recommended to put the

external switch near the bottom left or
right corner of the windshield, so that it
can be quickly found in case it is needed

17.6.4. The external switch location must

be noted by a red lightning bolt within a
blue triangle with white outside border.
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apmali. Trijstira malas garumam jabut
vismaz 120mm, apmales platumam
10mm.

Each side of the triangle must be at least
12 cm long and the border width must
be at least 1 cm

17.7. Apgaismosanas ierices un signallukturi

Lighting devices and signal lights

17.7.1. Automobila aizmugurgjas dalas
vidi jauzstada gabaritu lukturis.
17.7.2. Automobila aizmugurgjas dalas

vidi uz abiem saniem no gabaritu luktura
jauzstada divi bremzu lukturi.

17.7.3. Signallukturiem jabut novietotiem
robezas starp 800mm un 1400mm virs
zemes ITmena.

17.7.4. Minimala katra luktura kvélspuldzu
jauda 21W vai ekvivalenta gaismas
diozu jauda.

17.7.5. Viena luktura augstumam vai
diametram jabiit vismaz 50mm.

17.7.6. Sie signal lukturi janovieto ta, lai
vismaz 2 no tiem vienmer ir redzami no
automobila aizmugures, atrodoties 30
gradu lenkT pret automobila centru.

17.7.7. Rekomendgeti FIA akcepteti LED
lukturi.

17.7.8. Uzstaditajiem signal lukturiem jabiit

17.7.1. On the top middle part of the rear of
the vehicle, a parking light must be
fitted

17.7.2. On the top middle part of the rear of
the vehicle, to both sides of the parking
light, brake lights must be fitted

17.7.3. The lights must be placed between
800mm and 1400mm from the ground
level

17.7.4. Minimum lighting output of each
light is 21W or the equivalent light
diode power output

17.7.5. Each light height or diameter must
be at least 50mm

17.7.6. Lights must be placed in a way
where at least 2 of them are visible when
looking at the rear of the car in a 30
degree angle from the center of the
vehicle

17.7.7. It is recommended to fit FIA LED

labi  saskatamiem jebkuros laika lights
apstaklos. 17.7.8. The lights must be clearly visible in
all weather conditions
17.8. Akumulators Battery
17.8.1. Akumulatora uzstadiSanas vieta | 17.8.1. Battery must be mounted to the

janostiprina pie virsbaves, izmantojot
metala pamatni un divas metala skavas ar
izolgjosu parklajumu.

17.8.2. Akumulatora  plus pola (+)
savienojumam (klemmei) jabt
nosegtam, izoletam.

chassis using a metal base and two metal
straps with an insulating coating

17.8.2. The positive terminal (+) must be
covered, isolated

18. Krasojums un noforméjums

Coloring and design

18.1. Automobila krasojumam un dazadu
reklamu izvietoSanai uz ta ierobezojumu
nav, ar noteikumu, ka netiek ierobezots
braucgja redzes lauks.

18.2. Nepieciesamibas gadijuma pirms
katram sacensibam bojatas, sabuktétas,
noskrapétas u.t.t. virsbiives detalas un
elementi jaatjauno un janokraso.

18.1. There are no limitations on vehicle
color and design, as long as the visibility
of the driver is not limited

18.2. If necessary, the damaged body
parts must be repaired and painted
before each event
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19. Starta numuri un braucéja informacija

Start numbers and information about
the racing driver

19.1. Pirms katras sacensibu sezonas
starta numurs jaskano Krosa komisija.

19.2. Starta numurus péc noteikta
parauga izgatavo sportists. Numura
maketa paraugs publicéts interneta
vietné www.laf.lv.

19.3. Starta numuru izvietoSana uz
automobila:

19.3.1. Uz priek§gja nosegpanela-

melni cipari uz balta fona. Minimalais
ciparu augstums 36 20cm;

19.3.2. Uz  automobila  jumta
garenvirziena izvietotas plaksnes abas
pusés. Plaksnes izmérs ne mazaks ka
170mm x 200mm. Plaksnes fons balta
krasa un cipari melna krasa. Ciparu
minimalais izmérs 150mm augstums
un 20mm platums.

19.4. Uz automobila sanu vai motora
nosegpanela abas puses jaizvieto valsts
karogs un braucgja uzvards. Minimalais
burtu augstums 70mm.

19.5. Uz automobila ieteicams noradit
braucgja pils€tas vai apdzivotas vietas
nosaukumu.

!1! Starta numuriem un informacijai par
braucéju jabut KkontrastéjoSiem
attieciba pret automobila krasojumu

19.1. Before the start of each season, the
start number must be agreed with the
LAF Cross Commission

19.2. Start number must be made by the
driver, in accordance with a template.
The number template is available on
www.laf.lv

19.3. Start number placement on the
vehicle:

19.3.1. On the front panel - black
digits on a white background.
Minimum digit height is 36 20cm;

19.3.2. On the roof - two plates
placed lengthwise, one on each side.
Plate size is no smaller than 170mm
x 200mm. Plate should have a white
background and black digits.
Minimum size of each digit is
150mm height and 20mm width

19.4. On both sides of the front panel,
behind the driver, the driver's last name
and flag must be included. Minimum
letter height is 70mm

19.5. It is recommended to include the
driver city name on whe vehicle

Il Starting numbers and information
about the driver must be in a
contrasting color to the vehicle !!!

Viss kas S$ajos noteikumos nav
neparprotami atlauts, ir aizliegts.

Anything not expressly permitted by
these terms is prohibited.

— Lémumu par automobila atbilstibu Siem
noteikumiem pirms sacensibu tehniskaja
parbaudé pienem Tehniskas komisijas
vaditajs vai LAF Krosa komisijas
Tehniskais delegats.

— Ja tehniskas komisijas laika tiek
konstatets neatbilstoss braucg€ja drosibas
ekip&jums, Tehniskas komisijas

tiesneSiem ir tiesibas to iznemt lidz
sacensibu beigam.

— Decision on vehicle conformity to these
regulations is made during pre-event
scrutineering by the Chief Scrutineer or
LAF Cross Commission Technical
Delegate

— If inadequate safety equipment is found
during scrutineering, the scrutineers
have the right to remove it until the end
of the event
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